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ПАМЯТЬ КУЛЬТУРЫ В РОМАНЕ ГЕРМАНА 
БРОХА «НЕВИНОВНЫЕ» 

Зоя Жосу 

магистрант филологического факультета ВГУ 

Аннотация: Статья посвящена художественному воплощению памяти 
культуры в романе Г. Броха «Невиновные» в связи с проблемой распада 
ценностей. Анализируются элементы разных уровней, на которых 
проявляет себя феномен памяти культуры – символического, сюжетного, 
мифологического и др.  
 
Ключевые слова: память культуры, вина, символ, распад ценностей 
  

Исследования, посвящённые феномену памяти культуры, появились 
во второй половине XX века. Термин «память культуры» был впервые 
введён Ю.М. Лотманом, который в своей статье «Память в 
культурологическом освещении» определяет культуру как форму 
коллективной памяти, таким образом, память культуры – это форма 
хранения, передачи, актуализации и порождения новых смыслов, т.к. 
культура аккумулирует в артефактах, ритуалах, символах и искусстве 
специфику мышления, ментальности, является хранительницей ценностей.   
 В связи с этой функцией культуры интересен  последний роман 
австрийского писателя Германа Броха «Невиновные», посвящённый 
феномену распада ценностей, нравственному вакууму, в условиях 
которого оказалась возможной катастрофа фашизма. Роман состоит из 11 
новелл с интермедиями, охватывающих период с 1913 по 1933 годы. 
Жизни героев романа – «невиновных» - тесно сплетаются и представляют 
собой иллюстрацию вины «невиновных» – людей, своим равнодушием 
создавшим этот вакуум. «Мы равнодушны к чужому страданию, 
равнодушны к собственной судьбе, равнодушны к человеческому «я», к 
человеческой душе. Нам все равно, кого первым 
поволокут на казнь» (Брох, 1990; с. 222). 

Память культуры в романе действует на разных уровнях. Самый 
очевидный – это имена и артефакты, предметы. Каждое из имён героев 
дано Брохом неслучайно – ведь имя сакрально, это носитель смысла, 
судьбы человека. Например, главный герой, Андреас (от греч. aner), 
максимально типизированный образ – «мужчина, человек»,  призванный 
обобщить в себе черты человека того времени вообще, Хильдегард – «дева-
защитница», охраняющая, оберегающая свой дом, ставший 
маленьким, обособленным мирком.  
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Ю.А. Арнаутова отмечает: «Культурная память обязательно связана 
с социальными группами, для которых она служит условием 
самоидентификации, укрепляя в них ощущение единства и собственного 
своеобразия» (Арнаутова, 2006; с. 50). Семья, как малая социальная 
группа, тоже нуждается в памяти культуры. В романе Броха таким 
связующим элементом для семьи Хильдегард служит портрет умершего 
судьи, мужа баронессы. «Картина должна оставаться освещённой» (Брох, 
1990; с. 83), как считает Хильдегард, «Мы поместили его здесь, чтобы он 
принимал участие в наших трапезах» (Брох, 1990; с. 82) - говорит 
баронесса. Таким образом, посредством портрета, предмета искусства, 
мёртвые могут присутствовать в мире живых, но даже не просто 
проникнуть, а воздействовать на них, менять их жизнь. Предназначение 
Хильдегард, по её мнению – хранить мир и заведённый порядок в доме, 
порядок, установленный её отцом, и служанка Церлина сделала Хильдгард 
похожей на своего отца, в то время как он им не является:  
- Если б Хильдегард была его дочь, она была бы красивой женщиной. 
- Она и есть красивая женщина, а когда я впервые увидел портрет 

председателя суда в столовой, то сразу обратил внимание на то, как 
они похожи. 

- Это я, я сама сделала ее похожей на него. Когда она была маленькой, 
я то и дело водила ее к портрету и учила ее смотреть, как он. Ведь все 
дело во взгляде. 

- Вместе со взглядом она должна была приобрести и его душу. 
 - Этого-то я и добивалась. (Брох, 1990; с. 101) 
 В романе возникают и некоторые мифологические образы. 
Например, образ дома-лабиринта. Этот дом, где живёт юная Мелитта – 
некий след прошлого, остаток давно ушедшего мира. Современность почти 
вытеснила его («огромные рекламные вывески... мешали ему показать себя 
и удерживали среди чужих по духу строений» (Брох, 1990; с. 117) ), но он 
продолжает сохранять память о прошлом, не давая ему уйти окончательно 
– гравюра в витрине магазина запечатлела «эту деловую улицу в прежнем 
виде – широкую, тихую, жилую, со строчкой домов, крыши которых 
примыкали друг к другу – единство бывшей общности» (Брох, 1990; с. 
117). Возможно, что это «единство бывшей общности» – намёк на прежнее 
состояние Европы в целом, всё ещё переживающей тяжёлый послевоенный 
период (время действия – 1923 год).  
Дом представляется Андреасу объёмным лабиринтом, который кажется 
бесконечным. И время, и пространство организованы в нём особым 
образом – Андреас постоянно теряет ориентиры, не может определить, где 
находится, не может выйти из него без проводника, у него возникает 
чувство «потери времени».  
В культуре образ лабиринта имеет множество значений: проверка духа 
путника, смерть, инициация, пространство метаморфоз вообще и т.д., но 
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можно  предположить, что в романе дом-лабиринт имеет значение места, 
где герой может обрести целостность, преобразиться. Это связано и с тем, 
что дом – носитель прошлого, прошлое было цельным, устойчивым, в 
отличие от мира Андреаса. 
Ещё один яркий мифологический образ – образ пчелы (Мелитта – 
германизированный вариант греческого имени «Мелисса», «пчела»; её 
дедушка - Пчеловод). Он содержит в себе множество значений – 
плодородие, мудрость, чистота, целомудрие и т.д. Пчёлы связывались и  с 
похоронным ритуалом, смертью: в Греции форма улья часто 
использовалась для погребений, а изображения пчёл как рисунок на 
могильных надгробиях (возможно, в связи с мотивом бессмертия и/или как 
пожелание воскресения). Образы Мелитты и её дедушки (в ипостаси 
Пчеловода) воплощают в себе почти все перечисленные смыслы, вводя в 
текст ещё один интертекстуальный слой. Этот слой, связанный с 
античностью как частью «высокой культуры», подчёркивает оппозицию 
этих персонажей и «невиновных». 
Элементы литературной традиции тоже выступают в романе как следы 
действия памяти культуры. В финале новеллы «Методом правильного 
конструирования» младший учитель гимназии Цахариас, будущий нацист 
и Филиппина, его возлюбленная, мечтают о двойном самоубийстве. Здесь 
видится отсылка к смерти великого немецкого поэта-романтика Генриха 
Клейста и его спутницы, Генриетты Фогель, но отсылка иронического 
характера. Во первых, Брох намеренно снижает трагизм и пафос ситуации, 
этого поистине романтического исхода, во-вторых, герои так и не 
осуществляют своё намерение, потому что «путь, на который вступили 
Филиппина и Цахариас, вполне мог привести к экстазу любовной смерти, 
чтобы достигнуть в ней бесконечно удаленной точки окончательного 
соединения…; однако же присовокупим, что такой путь от убожества к 
божественному представляет собою исключение там, где речь идет о 
посредственных натурах» .  Стефан Цвейг в цикле «Борьба с демоном» 
писал:  «Клейст… и смерть возводит в страсть, в опьянение, в оргию, в 
экстаз» (Цвейг, 1996; с. 184). Обыватель-мещанин, такой, как штудиенрат 
Цахариас, «личность, сконструированная из посредственного материала», 
не может обнаружить в себе такой романтический порыв, такую силу духа, 
и его страсть становится пародией на высокое чувство. 
Также Герман Брох использует определённые схемы, в связке с которыми 
дан образ главного героя, Андреаса. Наиболее заметные из них – это 
сюжеты новозаветной притчи о блудном сыне и легенды о Дон Жуане. 
 Сюжет притчи о блудном сыне в некотором смысле «перевёрнут».  
Отец, а не сын «запускает» сюжет притчи: коммерческое преуспевание 
Андреаса «само по себе было победой над весьма самоуверенным 
человеком, который предсказывал сыну, что тот промотает состояние» 
(Брох, 1990; с. 207) . Андреас не расточает имение, а приумножает его в 
«дальней стороне». И после он возвращается не к отцу, он ищет (и находит) 
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мать в лице баронессы, а в роли старшего брата выступает дочь баронессы, 
Хильдегард. Тотальная неспособность героя нести ответственность, его 
инфантилизм выражаются в этом поиске матери и желании быть ребёнком 
(в одной из финальных новелл Пчеловод, олицетворяющий закон, говорит 
Андреасу и это –  «ты не хотел быть отцом, ты всегда хотел быть только 
сыном» (Брох, 1990; с. 214). Также лейтмотивное возвращение к матери 
имеет основой чувство вины, которое испытывает Андреас по отношению 
к своей собственной умершей матери: «он остался там, не подумав, что 
мать может умереть. Теперь ее уже нет. Конечно, как это бывает, ему 
вовремя не сообщили, но он должен был все сам почувствовать» (Брох, 
1990; с. 45).  Но истинная вина Андреаса – в равнодушии, духовном 
параличе, как он его называет в своей последней исповеди –  «И вот мы 
допустили Гитлера, он сумел извлечь выгоду из нашего паралича» 
(Брох, 1990; с. 222). 
Что касается образа Дон Жуана, то он возникает неявно. Андреас 
выступает как бы анти-Дон Жуаном – не он добивается женщин, а 
женщины добиваются его, женщины показывают свою власть над ним, и в 
конце концов в некотором смысле лишают его маскулинности – «теперь он 
просто не мог себе представить, что когда-то прежде любил 
женщин и обладал ими» (Брох, 1990; с. 206). 
Память культуры, будучи творческим механизмом, генерирует новые 
смыслы, используя определённый набор значимых единиц. В романе 
«Невиновные» Герман Брох воплощает феномена «распада ценностей» и 
коллективной вины, использует приведённые и некоторые другие 
элементы памяти культуры. Эти разноуровневые элементы, будучи 
художественно переработаны автором, служат одной цели – глубокому 
исследованию причин и свойств нравственной катастрофы первой 
половины XX века. 
  
Литература: 

1. Арнаутова Ю.А. Культура воспоминания и история памяти / Ю.А. 
Арнаутова // История и память: Историческая культура Европы до 
начала Нового времени. [Под ред. Л.П. Репиной] - М.: 2006. – 768 
с. 

2. Брох Г. Невиновные: Роман в одиннадцати новеллах / Г. Брох // 
Избранное. – М. : 1990. – 560 с.  

3. Цвейг С. Борьба с безумием / С. Цвейг. // Собрание сочинений: в 
10 т. – М. : 1996. – Т. 5. – 512 с.  

 
 
 
 
 


